
ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ПРОТОКОЛ
К ЖЕНЕВСКИМ КОНВЕНЦИЯМ ОТ 12 АВГУСТА 
1949 ГОДА,
КАСАЮЩИЙСЯ ЗАЩИТЫ ЖЕРТВ 
МЕЖДУНАРОДНЫХ
ВООРУЖЁННЫХ КОНФЛИКТОВ 



ЧАСТЬ I.
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

◼ Статья 1. Общие принципы и сфера применения
1. Высокие Договаривающиеся Стороны обязуются соблюдать настоящий
Протокол и обеспечивать его соблюдение при любых обстоятельствах. 
2. В случаях, не предусмотренных настоящим Протоколом или другими 
международными соглашениями, гражданские лица и комбатанты остаются
под защитой и действием принципов международного права.

Статья 2. Определения Для целей 
настоящего Протокола

а) Все конвенции означают соответственно Женевскую конвенцию об улучшении 
участи раненых и больных в действующих армиях от 12 августа 1949
года; 
b) «Держава-покровительница» означает нейтральное государство или другое
Государство, не являющееся стороной, находящейся в конфликте
c) «субститут» означает организацию, которая выступает вместо Державы-
покровительницы согласно статье 5. 



Статья 3. Начало и прекращение применения
Без ущерба для положений, которые применяются в любое время: 

а) Конвенции и настоящий Протокол применяются с начала любой ситуации, 
упомянутой в статье 1 настоящего Протокола;
b) применение Конвенций и настоящего Протокола на территории сторон,
находящихся в конфликте, прекращается с общим прекращением военных 
действий, а на оккупированной территории — по прекращении оккупации                      
                                                 

              Статья 4. Правовой статус сторон, находящихся в конфликте 

Применение Конвенций и настоящего Протокола, а также заключение 
соглашений, предусмотренных этими документами, не затрагивают правового
статуса сторон, находящихся в конфликте.



Статья 5. Назначение Держав-покровительниц и их 
субститута 

1. Обязанность сторон, находящихся в конфликте, состоит в том, чтобы
с начала такого конфликта обеспечить соблюдение и применение Конвенций 
и настоящего Протокола путем применения системы Держав-
Покровительниц.
2. Каждая сторона, находящаяся в конфликте, без промедления назначает 
Державу-покровительницу с целью применения Конвенций и настоящего 
Протокола. 
3. Если Держава-покровительница не назначена или не признана с момента
возникновения ситуации, Международный Комитет Красного Креста, не 
ущемляя права любой другой беспристрастной гуманитарной организации 
поступать таким же образом, предлагает свои добрые услуги сторонам, 
находящимся в конфликте.



Статья 6. Специально подготовленный персонал 

1. Еще в мирное время Высокие Договаривающиеся Стороны с помощью
национальных обществ Красного Креста  прилагают усилия для подготовки 
специального персонала с целью содействия применению Конвенций 
и настоящего Протокола и , в частности, деятельности Держав-покровительниц.
3. Международный комитет Красного Креста будет хранить для предоставления 
их Высоким Договаривающимся Сторонам списки лиц, подготовленных таким 
образом, которые Высокие Договаривающиеся Стороны могли
бы составить и могли бы направить ему в этих целях. 
4. Условия использования этих лиц за пределами национальной территории
в каждом случае являются предметом специальных соглашений между
заинтересованными сторонами. 
                                         Статья 7. 
Совещания Депозитарий настоящего Протокола по просьбе одной или 
нескольких Высоких Договаривающихся Сторон и с согласия большинства 
Высоких Договаривающихся Сторон созывает совещание всех указанных Сторон 
с целью рассмотрения общих проблем, касающихся применения Конвенций 
и настоящего Протокола. 



ЧАСТЬ II. РАНЕНЫЕ, БОЛЬНЫЕ И ЛИЦА, 
ПОТЕРПЕВШИЕ КОРАБЛЕКРУШЕНИЕ 

РАЗДЕЛ I. Статья 9. Сфера применения
1. Настоящая Часть, положения которой направлены на улучшение участи 

раненых, больных и лиц, потерпевших кораблекрушение, применяется ко 
всем 214 ПРОТОКОЛ I лицам, затрагиваемым ситуацией, упомянутой 
в статье 1, 

2. Соответствующие положения статей 27 и 32 Первой конвенции применяются 
к постоянным медицинским формированиям и санитарно-транспортным 
средствам

Статья 10. Защита и уход
1. Все раненые, больные и лица, потерпевшие кораблекрушение, независимо 

от того, к какой стороне они принадлежат, пользуются уважением 
и защитой.

2. При всех обстоятельствах с ними обращаются гуманно и предоставляют им 
в максимально возможной мере и в кратчайшие сроки медицинскую помощь 
и уход, которых требует их состояние



Статья 11. Защита отдельных лиц 

◼ 1. Физическому или психическому состоянию здоровья 
и неприкосновенности лиц, находящихся во власти противной стороны, или 
интернированных, задержанных или каким-либо иным образом лишенных 
свободы в результате ситуации, упомянутой в статье 1, не должен 
наноситься ущерб путем какого-либо неоправданного действия или 
упущения. 

2. В частности, запрещается подвергать таких лиц даже с их согласия
 а) физическим увечьям;
 b) медицинским или научным экспериментам;
 с) удалению тканей или органов для пересадки; 
5. Лица, упомянутые в пункте 1, имеют право отказаться от любой хирургиче- 

ской операции. В случае отказа медицинский персонал должен стре- миться 
получить соответствующее письменное заявление, подписанное или 
подтвержденное пациентом.

6. Каждая сторона, находящаяся в конфликте, должна вести медицинские 
записи о каждой сдаче крови для переливания или кожи для пересадки 
лицами, упомянутыми в пункте 1,



Статья 12. Защита медицинских 
формирований 

1. Медицинские формирования в  любое время пользуются уважением 
и защитой и не могут быть объектом нападения. 

2. 3. Сторонам, находящимся в конфликте, предлагается извещать друг друга 
о расположении своих стационарных медицинских формирований. 
Отсутствие таких извещений не освобождает любую из сторон от 
обязанности соблюдать положение пункта 1. 

Статья 13. Прекращение предоставления защиты 
гражданским медицинским формированиям 

1. Защита, на которую имеют право гражданские медицинские формирования, 
прекращается лишь в том случае, если они используются помимо их 
гуманитарных функций для совершения действий, наносящих ущерб 
противнику. 



Статья 14. Ограничение реквизиции 
гражданских медицинских формирований

1. Оккупирующая держава обязана обеспечивать, чтобы медицинские 
потребности гражданского населения на оккупированной территории 
продолжали удовлетворяться. 

Статья 15. Защита гражданского медицинского и духовного 
персонала 

3. Оккупирующая держава предоставляет гражданскому медицинскому 
персоналу на оккупированных территориях всяческую помощь с тем, чтобы 
дать ему возможность выполнять свои гуманитарные функции наилучшим 
образом

4. Гражданский медицинский персонал имеет доступ в любое место, где его 
услуги являются необходимыми, при  соблюдения  мер контроля 
и безопасности,



Статья 16. Общая защита лиц, выполняющих медицинские 
функции

1. Ни при каких обстоятельствах ни одно лицо не может быть подвергнуто 
наказанию за выполнение им медицинских функций, совместимых 
с медицинской этикой, независимо от того, в интересах какого лица 
выполняются эти функции. 

2. 2. Лица, выполняющие медицинские функции, не могут принуждаться 
к совершению действий или выполнению работ в нарушение норм 
медицинской этики или других медицинских норм, служащих интересам 
раненых и больных, или в нарушение положений Конвенций или настоящего 
Протокола, а также к невыполнению действий или работ, требуемых такими 
нормами и положениями. 


